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В русском и узбекском языках определѐнную часть глаголов 

представляют глаголы состояния. В «Словаре русского языка» С.И. 

Ожегова даѐтся следующее пояснение слова «состояние»: 1. Положение, 
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внешние или внутренние обстоятельства, в которых находится кто-что-

нибудь. 2. Физическое самочувствие, а также расположение духа, 

настроение. 3. Звание, социальное положение. 4. Имущество, 

собственность [4, 384] 

В «Толковом словаре узбекского языка» под редакцией А. 

Мадвалиева, перечисляются следующие основные значения слова 

«состояние» (ҳолат): 1. Возникшее, существующее положение, ситуация, 

обстоятельство (Юзага келган, мавжуд бўлган вазият, аҳвол) 2. Выражение 

физического или душевного, вид; внешний вид, настроение. (Жисмоний 

ѐки руҳий жиҳатдан бўлган ифода, кўриниш; қиѐфа, авзо.) 3. Сила, мочь, 

мощь. (Куч-қувват, дармон, мадор, қудрат) [3, 467] 

Из толкований и примеров видно что, носителями состояния как в 

руском, так и в узбекском языке могут быть живые организмы, предметы, 

явления природы и социальная система. И в русском и узбекском языках 

группа данных глаголов достаточно многочисленна. Данные слова 

употребляется в прямом и переносных значениях. В прямых значениях они 

служат названиями процессов, а для обозначения  состояния 

употребляются в переносном.  

Рассмотрим лексичиские значения глагола «гореть», способного 

обозначать состояние человека. Данный глагол указывает на степень 

возникновения, распространения аффекта. Анализ лексических значений, 

данных в толковых словарях русского и узбекского языков, показал, что 

лексема «гореть» в обеих языках является полисемантичной и, кроме того, 

как в отдельно взятом случае, так и в составе словосочетаний и 

фразеологизмов приобретает различные значения. В нашем случае 

необходимо определить из ряда значений, связанных с лексемой «гореть», 

те, которые образно обозначают состояние человека. Принимая во 

внимание данное обстоятельство, мы подвергли анализу слово «гореть» в 

том виде, в каком оно зафиксировано в словарях. 

В «Словаре русского языка» С.И. Ожегова перчисляются следующие  

значения слова  «гореть» как глагола [4, 106]: 1. Поддаваться действию 

огня; уничтожаться огнем. 2. Об огне, свете: быть, излучаться. 3. Быть в 

жару, в лихорадочном, воспаленном состоянии. 4. Краснеть от прилива 

крови. 5. Сверкать, блестеть. 6. Испытывать какое-нибудь сильное чувство; 

существовать, проявляться (о таком чувстве). 7. Отдаваться полностью 

(какому-нибудь делу), отдавать все силы на что-нибудь. 8. Преть или 

гнить, нагреваясь. 9. Быстро изнашиваться, рваться. 10. Быть под угрозой 

невыполнения, неиспользования из-за опоздания, упущения сроков. Таким 

образом, в русском языке слово «гореть» имеет более 10 значений. Из 

вышеуказанного словаря видно, что ему свойственно прямое, и переносное 

и фразеологическое значения. В прямом значении данное слово толкуется 

как «поддаваться действию огня; уничтожаться огнем». Остальные 

значения являются вторичными, переносными, и обозначают состояние 
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человека.  

Сопоставительный анализ показал, что образный глагол гореть 

соответствуету убекскому глаголу «ѐнмоқ». В «Узбекско-русском и 

русско-узбекском словаре» М.М. Абдурахимова дан следующий перевод 

слова «ѐнмоқ» на русский: 1.  Гореть. 2. Блестеть,  гореть, сверкать 

(переносное). 3. Горевать,  страдать (переносное) [1, 63] 

Путѐм перевода мы установили и другие значения слова «ѐнмоқ» в 

той последовательности, в какой они даются в «Толковом словаре 

узбекского языка» под редакцией А. Мадвалиева: 1. Быть охваченым 

пламенем, уничтожаться огнѐм. (Ўт олмоқ; ўтда куймоқ). 2. Пылая, 

излучать свет. (Ёлқинланиб, нур бериб турмоқ). 3. Излучать лучи, сиять 

(Нур, шуъла сочмоқ, порламоқ). 4. Переливаться. 5. Чрезмерное 

повышение температуры, быть в сильном жару. 6. Сильно нагреваться, 

накаляться. (Ортиқ даражада қизимоқ). 7. Отдавать всего себя, полностью 

отдаться, сильно стараться; горевать (Бутун вужуди билан берилмоқ, 

астойдил ҳаракат қилмоқ; қайғурмоқ). 8. Разгорячиться, вспылиться, 

разозлиться, занервничать. (Тутақмоқ, жаҳли чиқмоқ; асабийлашиб 

кетмоқ). 9. Усиливаться, обостряться; вспыхивать. 10. Ждать с 

нетерпением, спешить (Сабрсизлик билан кутмоқ, ошиқмоқ). 

Сапоставительный анализ семантики глаголов «гореть» и «ѐнмоқ», 

данных в толковых словарях русского и узбекского языков, показал, что  в 

обеих языках рассматриваемые глаголы полисемантичны. Им свойственно 

прямое, переносное и фразеологическое значения. В прямом значении оба 

глагола служат названием процесса. В переносных значениях наблюдается 

частичное совпадение их семантики. Соответствие смысла прослеживается 

в 6 случаях. В случаях несовпадения значений рассматриваемых глаголов, 

в процессе их перевода, в том числе и фразеологизмов с их участием, 

целесообразно передавать ихзначения, а не прямой перевод. 

Таким образом, необходимо продолжить изучение глаголов 

состояния русского и узбекского языков, так как благодаря этим 

исследованиям переводить их стало бы намного легче, в результате чего  

будет соханяться красочность переводимого предложения. 
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